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Chronologie


Septembre 2013, la LTF1, société de construction de la ligne TAV2 Turin-Lyon, annonce qu’elle a porté plainte contre moi pour des phrases dites et publiées par le Huffington Post Italie et l’Ansa3. La plainte est déposée le 10 septembre 2013 auprès du parquet de Turin.

 

24 février 2014, des agents de la Digos4, préfecture de Rome, se présentent le soir à mon domicile et me remettent un exemplaire de la notification de ma mise en examen. « Pour avoir, par plusieurs actions procédant d’une intention délictueuse unique, incité publiquement à commettre un ou plusieurs délits et infractions aux dépens de la société LTF SAS et du chantier TAV LTF situé à La Maddalena di Chiomonte (To), zone d’intérêt stratégique national, aux termes de l’article 19 de la loi no 183/112. » 

« Erri De Luca en particulier, au cours d’interviews accordées au site web Huffington Post - groupe Espresso, en date du 01/09/2013 et à l’Ansa en date du 05/09/2013, incitait à saboter et à dégrader le chantier TAV LTF en déclarant : (Huffington Post) “[…] la TAV doit être sabotée. Voilà pourquoi les cisailles étaient utiles : elles servent à couper les grillages. Pas question de terrorisme […] elles sont nécessaires pour faire comprendre que la TAV est une entreprise nuisible et inutile […] les discussions du gouvernement ont échoué, les négociations ont échoué : le sabotage est la seule alternative […].” (Ansa)“[…] je reste persuadé que la TAV est une entreprise inutile et je continue à penser qu’il est juste de la saboter […].” »

 

5 juin 2014, l’audience préliminaire se déroule en présence des procureurs Paladino et Rinaudo, des avocats de la défense Gianluca Vitale et Alessandra Ballerini, de l’avocat de la LTF qui s’est constituée partie civile. La défense refuse le recours à la procédure abrégée, l’audience n’aboutit pas, elle est renvoyée au 9 juin.

 

9 juin 2014, le juge Ruscello fixe le renvoi en jugement au 28 janvier 2015. Je n’assiste à aucune des deux audiences puisqu’elles ont lieu à huis clos.

Influences


En tant que lecteur, je n’ai pas eu de préférence pour la littérature sociale et politique. Les labyrinthes érudits de Borges ont ouvert mon troisième œil en me faisant découvrir les profondeurs des sagas et des mythologies.

J’ai lu de la même façon les histoires de la Kolyma de Chalamov, en apprenant l’infinie patience et la résistance d’un prisonnier condamné aux travaux forcés. La littérature est un point d’arrivée qui ne répond ni aux genres ni aux thèmes. Il survient, et alors c’est une fête pour celui qui lit.

 

Quand j’étais jeune, je suis devenu anarchiste après la lecture d’Hommage à la Catalogne de George Orwell. J’ai choisi mon camp à cet âge qui contient toutes les possibilités. Mes sentiments à cette adhésion n’ont pas changé. La littérature agit sur les fibres nerveuses de celui qui a la chance de vivre la rencontre entre un livre et sa propre vie. Ce sont des rendez-vous qu’on ne peut fixer ni recommander aux autres. La surprise face au mélange soudain de ses propres jours avec les pages d’un livre appartient à chaque lecteur.

 

Orwell ne m’a pas touché avec son roman 1984, où il invente le personnage de Big Brother, abusivement cité par un programme télé. En revanche, il a changé la direction de ma vie avec les anarchistes espagnols de la guerre civile dans laquelle il fut combattant volontaire.

Il se peut qu’une prédisposition à la résistance contre les autorités soit inscrite dans mon éducation émotive napolitaine. Il se peut que cette ville qui m’entourait ait contribué à m’inculquer un sens de fraternité envers les anarchistes espagnols plus qu’envers les bolcheviques russes.

Hommage à la Catalogne a été le premier piquet de ma tente, planté loin de tout parti et parlement.

La mort du cheminot anarchiste Giuseppe Pinelli, tombé le 15 décembre 1969 par la fenêtre ouverte du quatrième étage de la préfecture de police de Milan, a enfoncé à nouveau ce piquet. Au cours des années suivantes, ma génération s’est battue pour l’innocence des anarchistes accusés du massacre de la Banque de l’Agriculture à Milan le 12 décembre 1969. Et nous avons gagné : les anarchistes furent blanchis. Et nous avons perdu : aucun vrai coupable ne fut condamné.





1. Lyon-Turin ferroviaire.



2. Train à grande vitesse.



3. Équivalent de l’AFP en Italie.



4. Division investigations générales et opérations spéciales.
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ERRI DE LUCA
La parole contraire



Traduit de l’italien par Danièle Valin


    

    
« Je revendique le droit d’utiliser le verbe “ saboter ” selon le bon vouloir de la langue italienne. Son emploi ne se réduit pas au sens de dégradation matérielle, comme le prétendent les procureurs de cette affaire.

Par exemple : une grève, en particulier de type sauvage, sans préavis, sabote la production d’un établissement ou d’un service.

Un soldat qui exécute mal un ordre le sabote.

Un obstructionnisme parlementaire contre un projet de loi le sabote. Les négligences, volontaires ou non, sabotent.

L’accusation portée contre moi sabote mon droit constitutionnel de parole contraire. Le verbe “ saboter ” a une très large application dans le sens figuré et coïncide avec le sens d’“ entraver ”.

Les procureurs exigent que le verbe “ saboter ” ait un seul sens. Au nom de la langue italienne et de la raison, je refuse la limitation de sens.

Il suffisait de consulter le dictionnaire pour archiver la plainte sans queue ni tête d’une société étrangère.

J’accepte volontiers une condamnation pénale, mais pas une réduction de vocabulaire. »

 

Erri De Luca est né à Naples en 1950 et vit à la campagne près de Rome. Aux Éditions Gallimard ont paru notamment Montedidio (2002, prix Femina étranger) ou plus récemment Le poids du papillon (2011) et Le tort du soldat (2014). Auteur d’une oeuvre abondante et l’un des écrivains italiens les plus lus dans le monde, il est aujourd’hui poursuivi en justice pour avoir soutenu le mouvement NO TAV qui s’oppose à la construction de la ligne à grande vitesse du val de Suse.d
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